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Лексические средства выражения эмоций при переводе с английского языка на рус-
ский художественного произведения «Дневник Бриджит Джонс»

Рассматриваются лексические средства выражения эмоций при переводе с английского язы-
ка  на  русский.  Были изучены в эмотивном плане синонимы,  антонимы,  заимствования  и
междометия. Данные средства выражения эмоций были исследованы на материале художе-
ственного произведения «Дневник Бриджит Джонс» Хелен Филдинг в переводческом аспек-
те. Было выявлено, что указанные средства выражения эмоций применяются в процентном
отношении почти наравне с собственно эмоциональной лексикой.  В большинстве случаев
способом перевода исследуемого материала является вариантное соответствие ввиду необхо-
димости  выбора  соответствующего  контексту  эквивалента  или  смысловая  конкретизация,
обусловленная обширной многозначностью слов английского языка. В рамках художествен-
ного контекста исследуемые лексические элементы приобретают добавочные авторские от-
тенки значения, которые придают им особую эмоциональную и экспрессивную окраску.
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